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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: were.”  This verb is used with the nominative masculine plural present active participle of the verb AGANAKTEW, which follows, to form an imperfect periphrastic construction.  The verb AGANAKTEW means “to be indignant against what is assumed to be wrong, be aroused, indignant, angry Mt 20:24; 21:15; 26:8; Mk 10:14, 41; 14:4.”


The imperfect tense of the verb EIMI plus the present tense of the verb AGANAKTEW combine to describe a past action without reference to its completion.


The active voice of each verb indicates that some people were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some.”  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “to themselves” (=in silence).”
  This Greek clause is very awkward, making almost no sense in the English until we restate it using the English idiom by adding the word “[saying].”  Some scribes in copying their manuscripts added the participle LEGW = ‘saying’ in this passage.

“However some were indignant [saying] to themselves,”
 is the preposition EIS plus the accusative or cause/reason from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “For what reason” or “Why?”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun APWLEIA with the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “this waste; why this waste of ointment? Mk 14:4; cp. Mt 26:8.”
  This is followed by the objective genitive from the neuter singular article and noun MURON, meaning “of the perfume.”  Finally, we have the third person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action and is translated by the use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that this waste of the perfume has produced the action of taking place or occurring.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
“‘Why has this waste of the perfume taken place?”
Mk 14:4 corrected translation
“However some were indignant [saying] to themselves, ‘Why has this waste of the perfume taken place?”
Explanation:
1.  “However some were indignant [saying] to themselves,”

a.  The story continues with a mild contrast between the attitude of this woman (unconditional love for Jesus) and the attitude of the disciples (indignant arrogance toward this woman).


b.  Mt 26:8 (“But the disciples were indignant when they saw this, and said, ‘Why this waste?’”) tells us who the subject “some” were—the disciples.  All of them were indignant.  They were all guilty of this self-righteous arrogance.  Judas was the leader this time, since he was the treasurer of the group, Jn 12:4.


c.  The attitude of the disciples toward Mary, the sister of Martha and Lazarus, was indignation, irritation, annoyance, and outrage.  Matthew tells us that the disciples expressed their attitude verbally.  Mark tells us that they said what follows to themselves (under their breath, in their thinking).  Both are probably true.  They first had the mental attitude of indignation toward her in their own minds, which then expressed itself in what they said.  Some were thinking their indignation, while others were expressing it.


d.  The Greek says literally “some were indignant to themselves [PROS HEAUTOUS].”  We express this with our English idiom “some were indignant saying to themselves.”

2.  “‘Why has this waste of the perfume taken place?”

a.  Mark then tells us what the disciples were thinking and saying.  They questioned why this very rare and enormously expensive perfume was being wasted on the head and feet of Jesus.  Notice that they considered the fact that the use of any amount of this perfume was ‘a waste’.  They don’t even suggest that a small portion would have done the job.  They don’t believe any of the perfume should have been used.


b.  Not only are the disciples indignant with Mary, but indirectly they are also indignant with the Lord for permitting her to do what she did.  He said or did nothing to stop her, and they are indignant about that as well.  What the disciples do not consider is that Mary probably bought this perfume for the anointing of her brother’s body as he lay in the tomb from which Jesus resuscitated him.  Instead of using it for the burial of her brother, she used it ahead of time for the burial of the body of the One who raised her brother from the dead.  It was a thanksgiving offering, and richly deserved by our Lord.


c.  Another point that should not be lost here is the fact that God is very comfortable with those who love Him expressing their love for Him by what they do for Him.  He graciously and thankfully accepts the sacrifices of others on His behalf.  He never told Mary that she shouldn’t have done this for Him.  He gladly accepted her gift and enjoyed it.  After all He was the one who created that perfume in the first place.  He is enjoying the fruits of His labor as well as hers.  (Remember that she had to work a full year to buy that flask/vial of perfume.)


d.  Jesus didn’t consider what she did a waste.  The disciples should have taken their lead from Him.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The train of thought in these words shows that the woman has performed a work of love, that this work is more important than the almsgiving for which the disciples would have used the money spent on the perfume, since there will be no further opportunity for this work, whereas alms will always be needed, and that it is a burial of the dead which by anointing is performed ahead of time for one who faces a criminal’s death and who thus faces the threat of being cast into a criminal’s grave without anointing.”


b.  “John reports that Judas raised the objection.  Mark says that the other apostles ‘had indignation among themselves,’ exchanging remarks or looks which told of their sympathy with Judas.  The apostles, as men unaccustomed to luxury, might have naturally resented the apparent waste.”


c.  “The disciples, led by Judas, criticized Mary for wasting her money!  It sounded so pious for Judas to talk about the poor, when in reality he wanted the money for himself!  Judas criticized Mary for ‘wasting money,’ but he wasted his entire life!”


d.  “Some of the disciples, led by Judas, voiced angry criticism of this apparent wasteful extravagance.”


e.  “Mark describes this event as a beautiful deed, and so as a paradigm for his audience to emulate.  Extravagant love in the service of Jesus is always to be commended.”


f.  “Her anointing of Jesus represents a major sacrifice and indicates the depth of her love, but given the great numbers of landless or tenant-farming peasants, some people present think the worth of the perfume could have been put to better use.”


g.  “To Mary’s eternal credit, she demonstrated her faith and love publicly and clearly. Jn 12:3 may tie her action to the restoration of Lazarus’ life.  This was probably her first opportunity to show her love and appreciation to Jesus.”


h.  “All the disciples, it seems, disapproved of the action, the only difference between Judas and the rest being that he disapproved on hypocritical grounds, while his fellow-disciples were honest both in their judgment and in their motives.  By their fault-finding the twelve rendered to Mary a good service.  They secured for her a present defender in Jesus.”


i.  “The phrase ‘were indignant to themselves’ suggest not so much silent (internalized) indignation as the expression of that indignation to one another within the group.”


j.  “PROS HEAUTOUS means probably that they kept their indignation to themselves, though it may mean ‘among themselves’, denoting an indignation which they expressed to each other.”
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